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        Teder van hart, liefdevol en moedig.

        Strijdbaar in de verdediging van wie je liefhebt.

        Zacht en teder met koeien en puppy's.

        Je bent oneindig lief en nog zoveel meer!
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      YORKSHIRE, ENGELAND 1794

      Langzaam keek Phineas naar het tapijt, en hij wist dat hem dit keer geen enkel excuus uit de problemen zou helpen. Hij schoof een weerbarstige haarlok uit zijn ogen terwijl hij zich op de voeten van de gouvernante concentreerde. Het tikken van Miss Crandalls voet vulde de sombere stilte van het schoolvertrek. Een gouvernante zou geen zwarte, puntige schoenen mogen dragen. Het maakte haar des te onheilspellender, en Phineas was ervan overtuigd dat de vrouw een hekel aan hem had.

      'Wat heb je ter verdediging te zeggen, jongeman?' De grom die uit haar keel ontsnapte, deed Phineas denken aan een boze heks die kinderen wilde straffen voor kleine uitbarstingen van vreugde.

      Zijn schaamte gold niet de problemen waarin hij verkeerde. Het ging hem er meer om dat hij zijn vader moest vertellen wat hij had gedaan. Hij wilde de teleurstelling op het gezicht van de graaf niet zien wanneer hij zou bekennen dat hij weer een pamflet over de Vallei der Koningen tussen de bladzijden van zijn Bijbel had geschoven. Toen hij zijn moed bijeenraapte, wist Phineas niet zeker of zijn voorbereide betoog zou werken. Hoewel hij het grootste deel van de nacht in zijn hoofd had herhaald, terwijl hij eigenlijk had moeten slapen, was het goed mogelijk dat Miss Crandall daar niet van gediend was.

      Met een ernstige toon en een gemaakte blik van ontsteltenis wist Phineas dat zijn moment gekomen was. Hij had twee keuzes. Hij kon zijn schuld bekennen en de consequenties dragen, of zijn ingestudeerde betoog houden en zich mogelijk helemaal mogen onderdompelen in de antieke wereld van farao’s. Het hing allemaal van de uitvoering af. Met perfecte houding—voor een jongen van tien—articuleerde hij elk woord tot in de puntjes. 'Ik vond het een passend artikel dat relevant is voor de studie van Jozef en zijn avonturen in Egypte. Voor zover wij weten, kan de Bijbel belangrijke informatie missen die de lezer meer begrip zou geven. Het is heel goed mogelijk dat Jozef uit de Bijbel in de Vallei der Koningen begraven ligt, en op een dag zal ik zijn graf ontdekken.'

      'Wat bedoel je? Je gelooft toch niet werkelijk dat je naar Egypte zult gaan.' Miss Crandalls verbijsterde uitdrukking bezorgde Phineas zorgen. Had hij iets verkeerds gezegd?

      'Zeker wel, mevrouw. Ik word de grootste archeoloog ter wereld. U zult op een dag over mij lezen in de London Times.'

      'Je bent behoorlijk bijdehand voor je leeftijd.'

      Phineas legde zijn handen op zijn rug en klemde het artikel vast waar Miss Crandall zo grondig afkeurend over was. 'Het spijt me, mevrouw. Het was niet mijn bedoeling om buiten mijn beurt te spreken.'

      'En toch deed je het. En je hebt je studie van het Woord van God veronachtzaamd.'

      Phineas probeerde zijn gelaat te verzachten terwijl zijn broers achter hem gniffelden. Ze hielpen zijn zaak allerminst. Nu zijn uitleg erop zat, maakte Phineas een keurige buiging en stopte snel zijn artikel over Egypte in zijn gilet, waarna hij weer ging zitten. Hij wierp elk van zijn broers een giftige blik toe om zijn ongenoegen over hun gebrek aan broederlijke steun te tonen.

      Miss Crandall liep naar haar bureau, haar puntige schoenen klakten over de houten vloer. Phineas keek toe hoe ze haar pen pakte en in de inktkoker doopte, waarbij ze meer van de zwarte vloeistof ophaalde dan nodig was. Het daaropvolgende krassen van haar ganzenveer joeg zijn hart op hol. Hij kende de exacte woorden op het papier niet, maar hij wist zeker dat de graaf niet blij met hem zou zijn.

      Miss Crandall had minder tijd nodig dan hij had gehoopt om haar epistel neer te krabbelen. Haar bewegingen waren vlug, en er spatte inkt over het bureau toen ze de pen op het vloeiblad liet vallen. Ze strooide een beetje zand over de pagina om de inkt te drogen, vouwde hem vervolgens en verzegelde de brief met een luide bons van het stempel, zodat hij haar woorden niet kon lezen.

      Hij was vaak genoeg in de problemen geweest om te weten wanneer hij niet gewenst was in het schoolvertrek. Dus stond Phineas op en stak zijn hand uit voor de brief. Miss Crandall legde hem vastberaden in zijn hand. Met de onaangename taak achter de rug, richtte ze zich op en keek hem aan met dezelfde ergernis die ze voor spinnen bewaarde. 'Je brengt dit naar Graaf Grafton.'

      'Ja, mevrouw.'

      'Wanneer je terugkeert naar de lessen, is het de bedoeling dat je je op de juiste wijze inzet. Ik tolereer geen ongehoorzame leerlingen in het schoolvertrek.'

      Met de brief in de hand liet Phineas zijn broers bij de gouvernante achter en liep langzaam richting de werkkamer, zijn voeten slepend zodat er een schuifelend geluid ontstond. Het was beter te treuzelen dan naar een straf te haasten.

      Zijn handen trilden toen hij op de grote mahoniehouten deur klopte, wat hem herinnerde aan eerdere bezoeken die hij op precies deze manier aan de werkkamer had gebracht. Bij het geluid van zijn vaders stem ging hij naar binnen, de brief voor zich uitgestrekt. Het was de derde keer in een maand dat hij was betrapt op het bekijken van tijdschriften of boeken over archeologie. Hij vreesde dat zijn vader ze zou afpakken en hem zonder avondeten naar zijn slaapkamer zou sturen.

      Wiegend van de ene voet op de andere wachtte Phineas terwijl het geluid van een brekend lakzegel door de kamer weergalmde. Het bleef stil en zijn hart bonkte zo dat het zweet op zijn voorhoofd parelde terwijl zijn vader de brief langzaam opende. Na een korte tijd die meer op een eeuwigheid leek, ritselde het papier in de handen van de graaf toen hij de brief op het bureau legde.

      'Phineas, ik ben teleurgesteld in je.'

      'Maar vader, ik wilde alleen maar over de Vallei der Koningen lezen. Dat is spannender dan dat gedeelte met al die "hij verwekte..." te lezen.'

      De lippen van zijn vader trilden, en het leek alsof hij ging lachen, maar dat deed hij niet. Hij schraapte zijn keel, kantelde zijn hoofd en hief zijn wenkbrauwen om duidelijk te maken dat hij het gesprek serieus nam. 'Die "hij verwekte..."?'

      'Je weet wel, het echt oersaaie gedeelte in de Bijbel waarin ze praten over mensen die leven en sterven en die namen hebben als Sem en Arpachsad. Ik dacht alleen dat het interessanter zou zijn om in plaats daarvan over archeologie te lezen. Het is praktisch hetzelfde.'

      'De Bijbel is een belangrijk onderdeel van je opvoeding. Je moeder en ik kunnen geen heiden door Primrose Hall laten rondlopen.'

      Phineas liet zich demonstratief in een stoel vallen terwijl hij zijn vader donker aankeek. Hij trok zijn neus op bij de gedachte meer tijd dan nodig te besteden aan godsdienst. 'De enige die graag de Bijbel leert, is Gilbert. Miss Crandall vindt dat hij voor de kerk bestemd is.'

      Zijn vader liep om het bureau heen en ging in de stoel tegenover hem zitten. 'Wat denkt Miss Crandall over jouw toekomst?'

      Phineas’ lippen trilden. Hij wilde niet toegeven dat de gouvernante weinig hoop voor hem had. Ze had hem gezegd dat hij een last voor zijn familie zou zijn en met zijn wilde streken de kisten van de graaf zou leegtrekken, maar dat wilde Phineas zijn vader niet vertellen. Het was beter zulke informatie niet te laten uitlekken en geen ongewenste ideeën over zijn gedrag te voeden. Met zijn armen over elkaar geslagen keek hij naar de grond. 'Vader, waarom is het voor volwassenen zo moeilijk mijn interesse in Egypte te begrijpen? Ik wil daar wonen als ik ouder ben.'

      Zijn vader boog zich voorover en legde met een zweem van begrip een hand op Phineas’ arm. 'Ik geloof dat je dat zult doen, jongen. Laat me dat artikel nu zien, dan bekijken we het samen.'

      Phineas haalde het artikel uit zijn gilet en gaf het aan zijn vader, terwijl hij bad dat het geen aanmaakhout voor het vuur zou worden. 'Er valt nog zoveel meer te leren over de Vallei der Koningen. Dit is slechts een snippertje informatie.'

      Bladerend door de pagina’s nam zijn vader de inhoud snel in zich op en gaf het terug aan Phineas. 'Ik wil dat je mij iets belooft, en dan zal ik jou iets beloven.'

      Phineas ging rechter zitten en keek zijn vader recht aan. De graaf deed geen lichtvaardige beloften. 'Wat heb je in gedachten?'

      'Je moet beloven dat je je lessen bij Miss Crandall doet en je niet laat afleiden door artikelen van deze aard.'

      Phineas aarzelde. Met zijn handen over de pagina’s vol hiërogliefen en illustraties van farao’s vroeg hij zich af of zijn vertrouwen in zijn vader misplaatst was. Zijn levensdromen lagen besloten in de gewijde bladzijden van het artikel. Binnen een minuut veegde hij de twijfel uit zijn hoofd. Het was een gewichtige belofte om te doen, maar hij vertrouwde zijn vader. 'Ik beloof het.'

      'Heel goed. Dan beloof ik één avond per week met jou artikelen en boeken door te nemen om je te helpen alles te leren wat je kunt over archeologie en de antieke wereld.'

      Dit was meer dan Phineas had verwacht. Hij had er slechts op gehoopt niet gestraft te worden voor zijn onbetamelijke gedrag tijdens de lessen. 'Beloof je dit echt?'

      'Ja. Phineas, ik wil geen brief meer zoals die van Miss Crandall vandaag. Als jij je aan onze afspraak houdt, zal ik ervoor zorgen dat je de kennis hebt die je nodig hebt om de wereld rond te reizen wanneer je daartoe de leeftijd hebt.'

      Het besef dat zijn vader tijd zou vrijmaken naast zijn verplichtingen om boeken over archeologie met hem te verkennen, stak niet onder voor de wetenschap dat zijn vader een weg voor hem wilde voorbereiden om te reizen. Met deze belofte tussen hen wist Phineas dat hij kon beloven zich tijdens de lessen te gedragen. 'Ik zal doen wat mij wordt gezegd, en ik zal elk "hij verwekte..." in de Bijbel leren. Ik beloof het.'

      Met een geschreven antwoord van zijn vader ging Phineas terug naar het schoolvertrek en ging naast zijn broers zitten. Hij zou de Bijbelpassages uit het hoofd leren die Miss Crandall hun op het hart drukte en de talisman van zijn vaders belofte koesteren om alle verleiding te weerstaan om tijdens de lessen nog een artikel tevoorschijn te halen.
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      ALEXANDRIË, EGYPTE 1812

      Phineas Fernley had gedroomd van het betreden van de Vallei der Koningen sinds de eerste keer dat hij een boek over archeologie opensloeg. Op het moment dat hij over farao’s en piramides las, nestelde zich een hunkering in zijn ziel, en hij wist dat hij op een dag in de Egyptische woestijn zou wonen. Hij was ervan overtuigd dat zijn leven voor veel meer bestemd was dan bals en verfijnd dineren. De opwinding van het bestuderen van antieke ruïnes deed zijn ziel verlangen naar zandkorrels die moeiteloos door zijn handen gleden terwijl hij meewerkte aan het blootleggen van de Vallei der Koningen.

      De herinnering aan het doorploegen van boeken in de studeerkamer van zijn vader op een regenachtige lentedag zou voor altijd in zijn hart gegrift staan. Op die dag veranderden de dromen van een tienjarige van richtingloze hoop in een bruisend doel. Hoewel hij de gouvernante tot hysterie had gedreven met zijn verlangen om over de antieke wereld te leren in plaats van uit te blinken in zijn studie van de Bijbel of wiskunde, had zijn vader Phineas’ verlangens volledig ondersteund.

      Hij herinnerde zich maar al te goed momenten uit het verre verleden waarop zijn vader, net als hij, zich met een vergrootglas over hetzelfde boek had gebogen om een illustratie te bekijken. Hij wist zeker dat als de omstandigheden anders waren geweest en zijn vader geen landgoed had gehad en geen plichten aan de titel van graaf Grafton, hij eveneens de oude wereld zou hebben verkend. Het belangrijkste was dat de herinnering aan zijn laatste gesprek met zijn vader voor altijd in zijn hart gegrift zou blijven. De middag voordat de graaf overleed, had Phineas zijn plannen onthuld om naar Egypte te vertrekken. Met de wijsheid van Salomo had zijn vader een hand op Phineas’ schouder gelegd en hem aangemoedigd te zoeken naar datgene wat zijn ziel bewoog.

      Phineas wist dat dit advies betekende dat hij Engeland moest verlaten en een echte archeoloog moest worden. Boeken bezaten niet langer de magie van weleer. Zijn jeugdige dromen waren vervlogen, en nu hij een man was, begreep hij de gevaren die hij zou trotseren door naar verre landen te reizen. De kick van avontuur vulde zijn ziel, en hij kon niet langer in de salon zitten, thee nippend, terwijl hij praatte over de nieuwste studie die hij had gelezen.

      Voordat hij Primrose Hall verliet, had Phineas het landgoed van zijn familie doorkruist om van elke herinnering die hij kon een mentale afdruk te maken. Wanneer hij door de woestijn liep, wilde hij in de krochten van zijn geheugen kunnen reiken en de herinnering aan elke boom en elk pad tevoorschijn kunnen halen. Hij wilde dat gesprekken uit zijn verleden zich in zijn hart zouden schrijven, zodat hij nooit heimwee zou krijgen.

      Een van de moeilijkste aspecten van het verlaten van zijn huis was de herinnering aan gestolen momenten met zijn vader. Tussen de velden en boomgaarden lag een stukje grond dat zijn vader had aangewezen ter bevordering van leren en ontdekking. Phineas herinnerde zich maar al te goed hoe hij in de aarde groef naar schatten die zijn vader had begraven. Met een speciale gereedschapskist vol schoppen, troffels, spaden en borstels in uiteenlopende maten zocht hij tot het artefact was gevonden en vakkundig, zonder schade, uit de aarde werd gehaald.

      De dierbare herinneringen aan zijn vader, die naast hem in het stof op zijn knieën zat, zouden nooit vergeten worden. Hij zou die momenten met zich meedragen terwijl hij de oceanen bevoer en continenten doorkruiste op zoek naar kennis. Phineas wist dat als hij ooit nog eens de nabijheid van zijn vader zou voelen, dat zou zijn terwijl hij de wereld rondreisde.

      Twee dagen voordat hij zou uitvaren, voegde Phineas zich bij zijn broers in White’s voor een laatste afscheid en een avond vol luchtige kwinkslagen. Het huwelijk van hun oudste broer had voor elk lid van hun familie een nieuw begin gemarkeerd. Gigi zou op Primrose Hall blijven, en het weduwhuis zou voor haar gebruik worden gerenoveerd. Maar voor elk van de mannen Fernley zou er een ingrijpender omwenteling in hun leven komen. Van Phineas en zijn broers werd verwacht dat ze hun weg in de wereld zouden vinden, weg van Primrose Hall. Archie was van plan naar zijn landgoed in Schotland te vertrekken. Gilbert zou in zijn pastorie blijven en voor zijn parochianen zorgen. Fletcher was van plan zijn taken als advocaat in Londen te hervatten. Cornelius had zijn orders ontvangen en zou zich de volgende ochtend melden bij het militaire bureau, en Oliver zou zijn eerste betrekking aanvaarden als professor in de muziek.

      Het gesprek had zich stevig gericht op Phineas’ besluit Engeland te verlaten. Iedereen wist dat het geen tijdelijk vertrek was. Phineas zou nooit meer in de gentlemen’s club zitten, kletsend met zijn broers terwijl ze van de gemoedelijke sfeer genoten. Hij zou zijn moeder nooit meer zien, nu hij haar op Primrose Hall had achtergelaten.

      Toen hij zich opmaakte om White’s voor het laatst te verlaten, kwam er een man op Phineas af die hij niet kende en stelde zich voor als de burggraaf Carlin. Nadat hij het gesprek had opgevangen, gaf Lord Carlin Phineas een kaartje met het embleem en de titel van de markies van Huntly.

      'Mijn vader heeft huizen in Alexandrië en Luxor. U zou er goed aan doen hem op te zoeken zodra u aankomt.'

      'Ik zal erover nadenken. Dank u, mylord.'

      'Huntly en mijn zuster Adelia zullen blij zijn een landgenoot te zien. Ik ben er zeker van dat het geen bezwaar is als u tijdens uw verblijf in Egypte bij hen logeert.'

      Phineas trok een wenkbrauw op naar de man. De woestijn was geen plaats voor de tere dames die de ton voortbracht. 'Uw zuster woont in Egypte? Hoe ongemeen moedig.'

      De handen sussend omhooggestoken om elke zorg die hij bij Phineas zag weg te nemen, struikelde Lord Carlin over zijn woorden. 'Ja. Ja. Maar er is… er is geen reden u over haar zorgen te maken. Ze is mijn oudere zuster, een oude vrijster, en ze zal u niet in de weg lopen. Mijn vader zal bijzonder ingenomen zijn met het gezelschap en de gesprekken die u in zijn leven brengt.'

      Met die verzekering nam Phineas het kaartje dankbaar aan, blij dat hij bij aankomst in Egypte vriendelijke gezichten zou treffen. Het temperde zijn opwinding een weinig om te weten dat de markies en zijn ongetrouwde dochter tevreden in den vreemde leefden.

      Het tranenrijke afscheid van zijn familie was nu een herinnering van lang geleden. De reis had drie maanden geduurd, van Southampton door de Straat van Gibraltar naar de haven van Alexandrië. Zijn oudste broer, Baxter, had zijn zorgen over Phineas’ vertrek uit het land van hun voorouders laten varen en aangeboden Phineas financieel te ondersteunen totdat hij een respectabel bestaan kon opbouwen. Het was meer dan Phineas ooit had verwacht en effende zijn weg om zonder oponthoud Engeland te verlaten.

      Terwijl zijn schip vocht tegen de aanval van wind en golven, droeg het hem weg van alles wat hij kende naar een land waarover hij sinds zijn kindertijd had gelezen en gedroomd. Hij was er klaar voor om op verkenning te gaan en een archeoloog te worden die de aandacht waard was.

      Hij zou zijn familie missen, vooral zijn tweelingbroer Gilbert, maar hij was nog maar dagen verwijderd van zijn droom om te lopen over de paden waar de oude Egyptenaren hun koningen, koninginnen en adel begroeven, en hij had geen tijd om te blijven stilstaan bij wie hij had achtergelaten. Helaas had zijn hart de herinneringen aan Gilbert, Baxter en Gigi nog niet opgegeven. Van iedereen in zijn familie waren zij degenen die hij het meest zou missen.

      Toen hij van boord ging en over de houten pier liep, werd Phineas overspoeld door een golf van opwinding met een zweem van vrees. Hij bevond zich in een onbekend land, en het zou maanden duren voor hij weer naar huis kon reizen, als hij daar al voor koos. Toen hij even stilstond om de scène om zich heen in zich op te nemen, realiseerde hij zich dat het veel leek op de pier in Engeland, vol straatverkopers, bedelaars, dieven en reizigers. Hij sleepte zijn kist over het pad en voelde zich opeens ongeduldig; hij wilde zijn vaardigheden inzetten bij het ontdekken van artefacten. Helaas kon hij niet naar zijn bestemming rennen. Er moest veel gebeuren voordat hij naar Luxor kon vertrekken. Eerst vervoer regelen, en dan zou hij de markies van Huntly en diens oude vrijster van een dochter opzoeken.

      Het zweet van zijn gezicht vegend, vroeg Phineas zich af of het verstandig zou zijn nieuwe kleding te kopen voordat hij een paard ging zoeken. Zijn das was doorweekt door de zinderende woestijnhitte, en hij was vast de enige man in heel Alexandrië die zowel een vest als een jas droeg. Hij was veel te warm gekleed.

      Hij wilde de gewaden en hoofdbedekkingen die hij bij de mannen zag niet dragen. Hij smolt al in zijn kostuum. Gehuld in lange zware gewaden zou hij zeker ellendig zijn. Hij moest een kledingzaak vinden en ontdekken welke opties er waren. Een hoge hoed was niet de meest geschikte dracht, maar hij kon zich ook niet voorstellen een doek over zijn hoofd te dragen.

      Glimlachend in zichzelf zette hij extra vaart in zijn pas, terwijl het plezier van in Egypte zijn door zijn lichaam trok. Diep in zijn ziel nam de hunkering die hij sinds zijn kindertijd meedroeg af, nu hij besefte dat hij eindelijk een deel van zichzelf had teruggevonden.

      Denkend aan de lijst met zaken die hij in Alexandrië moest regelen, ging Phineas doelgericht op weg. De volgorde waarin hij de taken uitvoerde, deed er niet toe. Hij hoefde ze alleen maar gedaan te krijgen, en dus besloot Phineas de eerste winkel binnen te gaan die hij tegenkwam. Als ze toevallig paarden verkochten, zou hij er een kopen. Als ze kleding verkochten, zou hij iets kopen dat geschikt was voor de woestijn. Als ze voedsel verkochten, zou hij proviand inslaan. Hij zou elke taak aanpakken zoals die zich aandiende, en wanneer hij klaar was om voor de nacht te rusten, zou hij, als hij geen postherberg of de markies van Huntly had gevonden, op de woestijngrond slapen en de nachtelijke hemel bestuderen.

      Bij de dichtstbijzijnde zaak aangekomen, bleek het een stalhouderij te zijn. Zijn kist op de grond zettend keek Phineas de man die de leiding had aan en deed zelfverzekerd zijn verzoek. 'Ik wil graag een paard kopen.'

      Als hij een goed paard en een plek om te wonen had, kon hij het de rest van zijn leven prima uithouden. Misschien zou hij zelfs de rest van zijn jaren in Egypte willen doorbrengen als het zijn dromen vervulde. Er waren niet veel mannen in zijn positie die hun vroegere leven achter zich konden laten en een nieuw leven in een ver land konden opbouwen. Hij had het geluk dat zijn familie begrip had voor de dwingende drang die hij voelde om te reizen.

      'Ik heb kameel.' Het gebrekkige Engels van de man deed Phineas vermoeden dat hij verkeerd begrepen was. Phineas wilde geen kameel kopen. Hij zocht een aangenamer dier.

      Luider sprekend, zodat de man hem misschien ondanks de zware tulband over zijn oren toch zou begrijpen, herhaalde Phineas zijn verzoek. 'Ik wil een paard kopen. Een paard. Geen kameel.'

      De man wees naar de open kraal en maaide met zijn hand in de richting van het vee. Het viel hem zwaar zijn neus niet op te trekken bij het zien van de verwaarloosde stallen. Het was een misdaad om dieren op te sluiten in een ruimte die zelden werd schoongemaakt. 'Kamelen.'

      Phineas schudde zijn hoofd. Hij had nog nooit op een kameel gereden, en hoewel hij de ervaring graag wilde opdoen, vond hij een kameel niet geschikt voor zijn eerste dag in Egypte. Nog herstellende van maanden op zee, deinde zijn lichaam mee op de golven die hij voor de kust had achtergelaten.

      Phineas verhief opnieuw zijn stem; de man moest het op een gegeven moment toch begrijpen. 'Mijnheer, ik ben op zoek naar een paard.'

      'Kamelen.' De man schreeuwde, zijn stem die van Phineas overstemmend.

      Phineas zette zijn handen in zijn zij en draaide zich om om te kijken of er misschien nog een andere plek was waar hij een paard kon kopen. Hij had niet verwacht dat iedereen Engels sprak, maar hij had gehoopt dat de taalbarrière niet zo verontrustend zou zijn.

      Diep vanbinnen borrelde de angst voor het onbekende op. Het voorspelde weinig goeds voor zijn levensplan dat zo’n onbeduidend probleem als taal zijn onzekerheden wakker maakte. Onmiddellijk toverde zijn geest beelden op van hoe hij zonder water door de woestijn zwierf, zijn dood tegemoet. Deze angst deed hem afvragen of hij een vreselijke fout had gemaakt door Engeland te verlaten. Het was alles wat hij ooit had gekend. In Yorkshire had hij nooit moeite gehad een paard te kopen. Als zijn trots het had toegestaan zo snel naar huis terug te keren, zou hij terug rennen naar de kade en per direct een overtocht boeken.

      Terwijl hij even de tijd nam om te beslissen of hij zijn levensdroom zou beëindigen en er een charade van zou maken die op alle toekomstige partijen waar hij zou verschijnen bespot kon worden, wendde Phineas zich af van de koopman. Het was duidelijk dat de man geen paard had. Er waren er geen in de stalhouderij. Hij kon toegeven aan heimwee en dit majestueuze land verlaten, of hij kon een andere koopman met een assortiment vee zoeken. Zich herpakkend, kalmeerde Phineas zijn zenuwen en draaide zich weer naar de man. Verslagenheid was geen optie die hij wilde overwegen.

      Voordat Phineas kon spreken, richtte de man zijn blik op Phineas en zette zijn handen in zijn zij. Hij opende zijn mond, maar werd onderbroken door een andere klant. In keurig King’s English sprak een man met een accent dat Phineas meteen herkende. 'U kunt hier geen paard kopen.'

      Phineas keek op naar de nieuwkomer, wiens gelaatstrekken weinig twijfel lieten over wie hij was. 'Lord Huntly?'

      'Ja. En ik neem aan dat u meneer Phineas Fernley bent.'

      Instemmend knikkend wist Phineas dat de toevallige ontmoeting met Lord Carlin in White’s geïnspireerd was geweest. Lord Huntly was een oudere versie van Lord Carlin, zijn donkerbruine haar doorweven met grijze strengen. 'Kunt u mij de weg wijzen naar een stalhouderij met paarden?'

      'Ik vrees dat u in Alexandrië niemand zult vinden die u een paard verkoopt. U zou te voet naar Caïro kunnen gaan en daar een stalhouderij vinden.'

      Phineas vond het geen prettig idee om naar een andere stad te lopen, maar als het betekende dat hij een paard kon kopen, moest het misschien. 'Dank u, mylord. Ik veronderstel dat ik dan maar op weg moet.'

      Zijn benen en voeten zouden pijnlijk zijn tegen de tijd dat hij Caïro bereikte, maar Phineas was vastbesloten te staan op de grond waar de oude Egyptische koningen en koninginnen begraven lagen.

      'Als u mij een klein beetje bemoeizucht vergeeft, wil ik u graag een advies geven.' De lippen van de man trilden, alsof hij een lach inhield. De situatie was niet amusant, althans, zo vond Phineas het niet.

      Phineas wíst dat hij er niet uitzag. Zweetparels stroomden over zijn gezicht, en aangezien hij in keurige Engelse kledij was, paste hij zeker niet in bij de plaatselijke bevolking. Hij was nog maar een uur van de boot af, en zijn lichaam was er nog van overtuigd dat hij op zee was, terwijl de grond onder hem licht bewoog. Hij nam een moment om zijn hoofd te klaren en knikte. 'Ik zou u zeer dankbaar zijn voor alles wat u te zeggen hebt.'

      'De brief die mijn zoon stuurde, noemde uw redenen om naar Egypte te reizen niet. Wat is uw doel hier?'

      'Ik wil de piramides van de drie grote farao’s zien, en ik hoop te werken bij een opgravingsploeg in de Vallei der Koningen.' Phineas sprak zonder aarzeling, want hij had de toespraak vele malen geoefend tijdens zijn overtocht.

      'Dan is het beslist. U zult een kameel moeten kopen.'

      Phineas liet een klein lachje ontsnappen, denkend dat Lord Huntly een grap maakte. Maar de ernst van diens trekken vertelde het tegendeel. 'Wat moet ik met een kameel?' Terwijl hij de vraag stelde, draaide hij zich naar de vuile kraal waarin de grote dieren stonden.

      'Een kameel verdraagt de woestijn veel beter dan een paard. U zult het beest dankbaar zijn zodra u leert erop te rijden.'

      Hoe Phineas ook naar de kamelen keek, weggestopt achter het hek, hij was ervan overtuigd dat ze niet zo vriendelijk waren als paarden. Hoewel hij eerlijk gezegd met zijn paard ook niet veel geluk had gehad. Cleopatra was wispelturig en had hem meer dan eens afgeworpen. Hij had geluk dat hij zijn nek niet had gebroken. Kijkend naar de beesten, die in alle opzichten groter waren dan zijn paard, besefte hij dat hij niet gekwalificeerd was om op een kameel te rijden. Moest hij op de bult zitten of erachter? Had hij een zadel nodig? Als hij van een kameel werd geworpen, was dat zijn zekere dood.

      Terugkijkend naar de man kneep Phineas zijn ogen samen, zich afvragend of de ontmoeting met Carlin en nu Huntly een list was geweest om hem naar Engeland terug te sturen; Baxter zou zo’n streek bekokstoven. Een kameel had een mindere dwaas misschien terug naar Engeland gestuurd, maar Phineas was klaar voor de uitdaging. 'Hoe lang bent u al in Egypte, mijnheer?'

      'Al vele jaren. Ik verliet Engeland in de hoop al mijn zorgen te vergeten.'

      Phineas bestudeerde de houding, gelaatstrekken en het temperament van de markies. Hij leek eerlijk genoeg.

      Huntly nam dezelfde wantrouwige houding aan en trok zijn wenkbrauwen achterdochtig op. Een luid gebrul van een kameel deed Phineas opschrikken, waarop Huntly grinnikte. 'Koop de kameel, dan zal ik u leren het beest te berijden.'

      Phineas stapte terug naar de toonbank en keek de koopman recht in de ogen. 'Ik zou graag een…' Hij aarzelde en keek terug naar de beesten die rondliepen, spuugden en klokten. Hij overwoog de smerigheid van de kraal en vroeg zich af of het beter was elders een kameel te kopen. Zijn zelfvertrouwen wankelde, maar met nog één laatste, zwijgende blikwisseling met Lord Huntly rondde hij zijn zin af, in een poging niet onzeker te klinken. '… kameel.'

      Huntly klopte hem op de schouder. 'Welke wilt u?'

      'Is daar een kunst aan? Wat is beter, één bult of twee?'

      'Eén. Die zijn groter en doen het het best in het woestijnklimaat.' Huntly liep naar de dichtstbijzijnde kameel en tilde haar poot op om onder de voet te kijken.

      Phineas had dit bij zijn paard vaak gedaan, en dus stapte hij de smerige kraal in en benaderde een kameel die in het geheel niet geïnteresseerd leek in de hele onderneming. Terwijl hij de poot optilde, vond hij die in perfecte staat. Met getuite lippen draaide hij zich terug naar Huntly. 'Moet ik naar iets specifieks zoeken?'

      'We controleren de gezondheid van de kameel. U wilt geen beest kopen met zweren of open wonden.'

      Het klonk logisch, en dus ging Phineas door met het controleren van de voeten en vacht van elke kameel. Huntly nauwlettend gadeslaand, kopieerde Phineas elke beweging die de markies maakte. Na een paar dieren te hebben onderzocht, keek Phineas naar de kamelen en besloot dat degene die hem tijdens de keuring had genegeerd, de juiste metgezel voor hem was.

      Die beslissing kwam voort uit een persoonlijke geschiedenis. Hoewel hij van dieren hield, hielden zij niet van hem. Er was geen liefde verloren gegaan bij zijn paard toen hij haar vóór zijn vertrek aan zijn schoonzus had geschonken. Cleopatra had zich aan Briar gehecht als suiker in een kopje thee. Hij vond het verfrissend dat een dier zijn aanwezigheid volledig negeerde. Sterker nog, hij besloot dat het een teken van zegeningen voor de toekomst moest zijn.

      Terwijl hij aan de teugels trok en de kameel bij de koopman vandaan leidde, pakte Phineas het uiteinde van zijn kist vast om die met zijn andere hand mee te trekken. Zonder te vragen stapte Huntly naar voren en nam hem de last uit handen. 'Huntly, is dit een mannetje of een vrouwtje?'

      'Vrouwtje.'

      'Ik denk dat ik haar Nefertiti zal noemen.' Het kon Phineas niet schelen wat de oude koningin van haar naamgenote zou vinden. De naam was perfect voor het majestueuze schepsel. Terwijl ze liepen, deed de opwinding van het bezitten van een kameel hem glimlachen. Zijn eerste aankoop in het oude land was een succes geweest.

      Huntly lachte. 'Weet u wat de naam Nefertiti betekent?'

      'Nee.'

      'Het betekent: de schone is gekomen.'

      Nu begreep Phineas waarom Huntly de naam amusant had gevonden. Toen hij naar zijn kameel omkeek, liet Nefertiti een onverwachte kreun horen, gevolgd door een fel gegrom. Phineas sprong naar voren en rende zo ver mogelijk bij het beest vandaan terwijl hij toch de teugels vasthield.

      'Wat bedoelt ze daarmee?' vroeg Phineas.

      'Ik zou zeggen dat Nefertiti óf blij is met haar naam, óf dat ze u voor een dwaas houdt.'

      'Een dwaas. Ja, ik vrees dat ze gelijk heeft.' Niet verrast door de loop der dingen, wierp Phineas Nefertiti een boze blik toe. Hij had werkelijk gedacht een dier te hebben gevonden dat zich niet aan zijn aanwezigheid stoorde. Zijn pas vertragend, hoopte hij Nefertiti over de hals te kloppen en gemoedelijk met haar mee te lopen. Maar de hele tocht terug naar Huntly’s huis maakte Phineas wel duidelijk dat alleen het dier kopen en het een naam geven lang niet genoeg was om haar voor zich te winnen.
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      Adelia Winthrop geloofde niet in de heidense goden van haar kamenier, maar ze was dol op Masika. Toen Masika vroeg of ze de tempel aan de oostkant van de Nijl mocht bezoeken, stemde Adelia toe. Ze begreep misschien niets van de religie van haar kamenier, maar ze kon wel respect tonen voor haar vriendin.

      'Aan welke god of godin is deze tempel gewijd?' vroeg Adelia, terwijl ze haar hoofd achterover kantelde om de top van het beeld te kunnen zien.

      'Sommigen geloven dat de tempel hier staat als toevluchtsoord voor vermoeide reizigers. Anderen zien het als een eerbetoon aan de godin Mut.'

      'Ik begrijp het. Kunt u mij vertellen waarom we hier zijn?'

      Masika leidde haar langs de beelden van Ramses II naar een kleine kapel. 'Wacht u hier op mij?'

      'Zeker.' Adelia had er geen bezwaar tegen te wachten. Ze kon de grote zuilen en de fijnzinnige, uitgehouwen hiërogliefen bestuderen terwijl Masika haar offer bracht.

      Hoewel ze niet genoot van het leven in Egypte, gaf Adelia in stilte toe dat er schoonheid was in de wereld om haar heen. De Nijl bood troost te midden van het eindeloze zand. Van de afbrokkelende oudheden hield ze niet bijzonder, maar haar vader was er dol op. In gedachten verzonken schrok Adelia op toen Masika een hand op haar arm legde.

      'Het is tijd dat we gaan, mylady.'

      Adelia voegde zich naast haar kamenier toen ze dezelfde weg teruggingen als waarmee ze gekomen waren. Ze keek opnieuw op naar het beeld van Ramses II, maar dit keer trok ze een wenkbrauw op. 'Waarom is hij zo nors afgebeeld?'

      'Hij was een groot farao. Hij werd door velen vereerd, en het is niet aan ons zijn grootsheid in twijfel te trekken.'

      Terechtgewezen wendde Adelia haar nieuwsgierigheid naar de reden van hun bezoek aan de tempel. 'Waarom hebt u een offer gebracht aan de godin?'

      'Mut staat bekend als de godin van moeders. Ik ontving vanmorgen bericht van mijn broer. Onze moeder is erg ziek. Omdat ik dicht bij de tempel ben, vroeg hij mij namens mijn moeder een offer aan de godin te brengen.'

      Terwijl ze op weg gingen naar haar huis keek Adelia nog eens om naar het oude bouwwerk. 'Wat verwacht u dat een mythische godin voor uw moeder zal doen?'

      'Ik heb haar zegen afgesmeekt om de ziekte in mijn moeders lichaam te genezen.'

      'Als ze zo ziek is als u gelooft, zou het dan niet raadzaam zijn dat u naar haar toegaat? Ik kan regelen dat u naar huis reist.'

      Masika schudde haar hoofd. 'Dat is niet nodig, mylady. Mut zal mijn moeder of genezen, of haar veilig naar het hiernamaals begeleiden. Het ligt nu allemaal in de handen van Mut.'

      'Ik begrijp het.' Zelfs terwijl ze het zei, voelde het niet waar. Vanaf de dag dat ze geboren was, had Adelia elke week met haar moeder, vader en broer de kerk bezocht bij haar huis in Bath. De dominee in die parochie had zijn gemeente ingeprent dat God, in zijn oneindige wijsheid, zich niet bekommerde om de trivialiteiten van hun levens. Hij hield zich liever bezig met koning en vaderland dan met het volk. Adelia vreesde dat Masika’s moeder zou sterven zoals haar eigen moeder was gestorven, en dat de mythische godin niets zou kunnen doen om de dood te keren.

      Terwijl ze doorliepen, stoof het zand op en duwde de wind tegen hun lichamen. Adelia sloeg haar sjaal om haar hoofd om te voorkomen dat er korrels in haar mond belandden. Met één hand aan Masika’s arm en de andere haar ogen beschuttend tegen de zandstorm, baande ze zich een weg naar beschutting. In de woestijn hoefde een zandstorm niet lang op zich te laten wachten. Binnen enkele seconden sloegen zandkorrels tegen de onbedekte huid van haar armen, als speldenprikken van een naald tijdens het naaien.

      Luxor was heet en droog, bedekt met zand en verlaten. Ze was dankbaar dat Masika alleen de tempel had hoeven bezoeken. Als ze de stad in waren gelopen, was een schuilplaats veel verder weg geweest. Terwijl wind en zand aanzwollen, vroeg Adelia zich voor de zoveelste keer af waarom haar vader Egypte als zijn ballingsoord had gekozen. Er waren toch vast andere landen waar een weduwnaar die rust en privacy zocht naartoe kon gaan.

      Terwijl ze zich stap voor stap vooruit vocht, hoopte Adelia dat ze haar vader kon overtuigen haar terug naar Engeland te brengen. Haar broer had zich afschuwelijk stil gehouden sinds ze hem in haar laatste brief had gesmeekt haar te komen halen. Als hij zou antwoorden, had ze zijn brief al weken geleden moeten ontvangen. Ze miste de kansen die de Society bood, en nu ze als oude vrijster werd beschouwd, hoefde ze niet meer bang te zijn voor gelukzoekers die op haar bruidsschat uit waren. Ze was ervan overtuigd dat geen redelijk man een oude vrijster als echtgenote zou willen, zeker niet één die in de ruige verlatenheid van Egypte had geleefd.

      Haar sjaal klapperde wild tegen haar hoofd en zand wervelde om haar heen, waardoor de weg naar huis onzichtbaar werd. Terwijl ze haar kaken stijf op elkaar hield, duwde Adelia door. Zand in haar haar en kleren was eenvoudig te verhelpen, maar als het in haar mond kwam, zou ze wekenlang de woestijn proeven.

      Het was beangstigend dat ze niets verder dan haar eigen hand kon zien. Ze zou haar vader, zodra hij terugkwam uit Alexandrië, moeten laten weten dat hij haar nooit meer alleen mocht laten. Wind en zandstormen waren dan wel normaal, ze hoefde ze nog niet te waarderen. Dankbaar dat Masika wist wat ze deed, klemde Adelia zich stevig aan de arm van haar kamenier vast terwijl die de weg naar huis leidde.

      Sinds haar aankomst in Egypte was Masika Adelia’s kamenier geweest, en ze was dankbaar voor haar gezelschap. Als het niet voor haar kamenier was geweest, had ze geen vrienden gehad. Ze sprak geen Arabisch en hoewel ze sinds haar komst naar het verre land veel boeken had gelezen, wist ze weinig werkelijk nuttigs over de mensen en hun gebruiken.

      Toen de deur van het huis openging, liet Adelia de hand zakken waarmee ze haar ogen had beschut en keek naar Nakia, hun butler. Haar kaphoed zat onder het zand, maar hij nam hem beleefd aan zonder te klagen. 'Dank u, Nakia.'

      'Graag gedaan, mylady. Ik heb thee in de salon laten klaarzetten.'

      Thee was precies wat ze nodig had. Na het gevecht met de zandstorm wilde ze zich weer beschaafd voelen. 'Is vader al aangekomen?'

      'Nee, mylady. De wind zal zijn reis vertragen.'

      Ze had al gevreesd dat dat het antwoord zou zijn. In een poging haar teleurstelling te verbergen, wenkte Adelia Masika om te volgen. Ze wilde niet alleen thee drinken en ze had er geen behoefte aan haar kamenier naar de keuken te sturen om de kok om een drankje te smeken.

      In plaats van te gaan zitten bleef Adelia bij het raam staan en keek hoe de zandkorrels door de lucht tolden en voorbij joegen. Stormen als deze duurden doorgaans dagen. Haar vader zou de stad niet kunnen binnenkomen als hij het woeden van de woestijn moest trotseren.

      Bij de verstikkende hitte wuifde Adelia met haar waaier, maar het hielp nauwelijks. Ze wendde zich tot Masika en wees naar de eindeloze stortvloed van zand. 'Wanneer denkt u dat deze zal eindigen?'

      Masika haalde haar schouders op. 'Dat weet ik niet, mylady. Niemand weet wanneer de oude god Seth zijn oorlog met Osiris en Horus eindelijk zal neerleggen.'

      Adelia hield van Masika, maar ze vroeg zich vaak af of de vrouw de mythologie die ze oprakelde werkelijk geloofde of dat die zo in haar was verankerd dat ze de woorden eenvoudigweg opdreunde, zoals een kind rijmpjes opzegt. 'Na al die jaren kunnen ze nog steeds geen manier vinden om hun twist bij te leggen? Wat hebben de mensen aan zulke goden als ze niet kunnen doen wat het beste is voor het volk?'

      'U mag onze geschiedenis bespotten, mylady, maar Seth werd de God van het Kwaad genoemd omdat hij zijn broer vermoordde. Wie zulke familiebanden verbreekt, wordt in het hiernamaals door een vloek gevolgd. Deze storm, en alle eerdere en toekomstige, getuigen van Seths voortdurende oorlog met zijn broer en neef.'

      Er was geen reden om met Masika in discussie te gaan, en dus ging Adelia aan tafel zitten om langzaam haar thee te drinken en haar schets van de piramiden te hervatten. 'Is er een manier om Seth te vragen zijn woede te bedaren, zodat mijn vader naar huis kan terugkeren?'

      'Lord Huntly zal de storm in Alexandrië moeten uitzitten, mylady.'

      Adelia hoopte dat haar vader de havenstad al had verlaten, anders zou het weer een week duren voordat hij thuiskwam. Zandstormen waren in Luxor schering en inslag, en ze had er een hekel aan hoe haar leven erdoor werd bepaald.

      Op momenten als deze liet ze haar gedachten terugdwalen naar het leven dat ze had achtergelaten. Ze hoopte dat haar broer gezond en gelukkig was. Ze miste Carlin, maar ze wist dat als ze bij haar broer was gebleven, ze haar vader óók had gemist.

      Ze waren nu drie jaar in Egypte, en hoewel ze had besloten dat er veel te waarderen viel aan het land, miste ze nog altijd de genoegens van deel uitmaken van de Society. Als oude vrijster zou ze op feestjes worden uitgenodigd zonder de verwachting een partij te maken, en dus vrij zijn om met haar vriendinnen te praten zonder zich zorgen te hoeven maken over mannen die een bruidsschat nodig hadden om de familiekas gevuld te houden.

      'Droomt u er wel eens van een prachtige japon te dragen en een soirée bij te wonen?' vroeg Adelia. Er viel verder niets te doen behalve schetsen of een boek lezen, en dus kon ze de middag dromend laten voorbijgaan terwijl het zand door de stad joeg en van haar huis een puinhoop maakte.

      Masika schudde haar hoofd. 'Nee, mylady. Ik ken mijn plaats, en ik droom er niet van meer te zijn dan ik ben.'

      Adelia liet het vertrouwde antwoord van haar kamenier voor wat het was en dacht verder aan zijden, kanten en mousselinen japonnen in de nieuwste mode. Helaas wist ze niet wat die mode op dit moment was, omdat ze geen toegang had tot de juiste informatie. 'Ik zou nog één keer naar Almack’s willen gaan. Natuurlijk zou ik dan een japon moeten laten maken. Ik zou voor het materiaal een mooie gele of crèmekleur kiezen.'

      In werkelijkheid had Adelia een hekel gehad aan Almack’s toen ze erheen móést, maar zonder de kansen van de Society wenste ze dat ze berouw kon hebben over de nare gedachten die ze over Londen had gehad. Adelia zuchtte. 'Wat zou ik niet geven voor nog één seizoen vol diners en feestjes.'

      Aan de overkant van de kamer klonk een harde klap, en Adelia slaakte een kreet terwijl ze opkeek van haar theekopje en schetsboek en zag dat er een houten plank in het raam vastzat. Het kwam vaker voor bij stormen als die buiten tekeer ging, maar dat betekende niet dat ze het hoefde te waarderen of het als onderdeel van haar leven moest beschouwen. Ze haatte zandstormen en Egypte en de woestijn. Haar thee was verpest doordat de wind zand de kamer in blies. Nakia stormde binnen, en Adelia en Masika renden naar buiten zodat de bedienden de salon weer in orde konden maken.
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      Nieuwe kleren, een degelijke hoed, een zadel en een kameel waren alles waar Phineas in zijn eerste dagen in Egypte mee kon pronken. Hij had gehoopt zijn vest af te kunnen schaffen, maar zelfs archeologen moesten er netjes uitzien. Dus had hij een minder opvallend, gedempt bruin alternatief gevonden voor de rijke stoffen van de kleding die hij in Engeland droeg, en dat beviel hem uitermate. Met de hulp van Huntly viel Phineas niet langer op als een overdreven opgedofte buitenlander; hij was nu simpelweg een archeoloog, en dat joeg een golf van opwinding door elke vezel van zijn lichaam.

      Het enige wat hem nog restte, vóór hij Alexandrië zou verlaten, was leren op zijn kameel te rijden. Naast Nefertiti wachtte hij op aanwijzingen over wat hij moest doen. Huntly had beloofd hem rijles te geven, en gelukkig viel daar ook het gereedmaken van het dier voor de reis onder.

      Huntly liet zijn hand zacht door de dikke bruine wol op Nefertiti’s nek glijden. 'De eerste stap bij het opzadelen van de kameel is haar op haar gemak te stellen. U wilt dat ze op de grond gaat zitten.'

      Phineas kon die kleine taak wel aan. Met de teugels in de hand keek hij Nefertiti recht in de ogen en beval: 'Zit.' Nefertiti gromde naar hem en blies een bel schuim uit haar mond, die prompt op zijn wang landde. Phineas sprong achteruit en veegde het spuug weg. 'Charmant.'

      'Ze is geen hond, en ik zou u aanraden haar nooit meer recht in de ogen te kijken. U mag van geluk spreken dat ze u alleen bespuwd heeft.'

      Nederig haalde Phineas zijn zakdoek tevoorschijn en maakte zijn gezicht schoon. Een dier had nog nooit op hem gespuwd. In één woord: walgelijk. 'Wat raadt u me aan te doen om duidelijk te maken dat ik wil dat ze gaat zitten?'

      'Trek de teugels omlaag zodat haar kop laag bij de grond komt. Ze zal begrijpen wat u van haar vraagt.'

      Toen hij opnieuw probeerde met zijn kameel te werken, hoopte Phineas dat het deze keer veel soepeler zou gaan. Hij had er geen enkel verlangen naar dat het dier hem nog eens een mondvol herkauwsel zou toewerpen. Terwijl hij omlaag trok, verscheen er een glimlach op zijn gezicht: de simpele handeling werkte precies zoals Huntly had gezegd.

      'Bind de teugels nu vast. U wilt niet dat Nefertiti opstaat terwijl u probeert het zadel op haar rug te leggen.'

      Phineas deed snel wat hem gezegd was en snelde daarna naar Huntly’s zijde. De sensatie van dit nieuwe stuk van zijn leven leren kennen was precies zo bevredigend als hij zich altijd had voorgesteld. In zijn eerste brief naar huis zou hij elk moment beschrijven, en hij hoopte de opwinding die door zijn lichaam gierde over te brengen. Hij wilde dat zijn familie wist dat hij gelukkig was met de beslissing om het huis te verlaten op zoek naar zijn dromen.

      'Met haar praten stelt haar gerust terwijl u met uw handen door haar wol wrijft.'

      'Waarom doe ik dit?' vroeg Phineas terwijl hij zich verwonderde over de zachtheid van de rug en vacht van de kameel. Hij wist niet wat hij tegen de kameel moest zeggen, dus richtte hij zijn vraag tot Huntly.

      Huntly wees naar de kameel. 'Praat tegen Nefertiti.'

      Phineas glimlachte en liet zijn handen over haar rug en buik glijden. 'Wist je dat je vernoemd bent naar een van de mooiste Egyptische godinnen?' Hij had vaak tegen zijn paard gepraat, maar praten tegen een kameel was heel anders. Kamelen waren groter dan paarden, zowel in hoogte als in massa. Het was best intimiderend. 'Vind je het prettig om in de hete, zanderige woestijn te lopen? Komt er weleens zand vast te zitten tussen je…' Phineas keek naar de poten van de kameel. Waren het hoeven? Hij wist niet zeker hoe hij de voeten van een kameel moest noemen.

      Huntly lachte. 'U leert wel hoe u met haar moet praten, en voor u het weet voelt u een natuurlijke band. Als u vindt dat de wol vrij is van takjes en kleine steentjes, kunt u haar gaan opzadelen. Eerst met een deken, en dan met het eigenlijke tuig waarop u gaat zitten.'

      Dit deel leek veel op de verzorging van een paard, althans dat dacht hij, tot hij moest letten op de juiste ligging rondom de bult. Toen hij eindelijk klaar was, deed hij een stap achteruit om zijn succes te bekijken. 'Huntly, ik kan u niet genoeg danken voor uw hulp tot nu toe.'

      'U hebt het beest nog niet gereden. Maak de teugels los en laten we zien hoe succesvol u bent. Houd u goed vast aan het zadel; u wilt niet vallen.'

      Phineas was ervan overtuigd dat het hetzelfde zou zijn als paardrijden, maar toen hij in zijn zadel ging zitten, de teugels optrok en riep: 'Sta op!', was hij blij dat Huntly hem had gezegd zich goed vast te houden. De achterbenen kwamen eerst omhoog, waardoor zijn rug hol trok, en daarna gingen de voorbenen van de kameel naar voren, en hij wist zeker dat hij van Nefertiti’s rug was gegleden als hij niet met al zijn kracht de zadelknop had omklemd. Nu ze stond, liet hij zijn greep verslappen en slaakte een zucht van verlichting. Hij was halverwege de ervaring en wist niet zeker of zijn bonzende hart nog meer aankon.

      'Buitengewoon beangstigend. Ik heb in mijn hele leven nog nooit iets zó afschuwelijk adembenemends meegemaakt!' Phineas’ stem trilde terwijl hij probeerde zijn kalmte te hervinden. Hij had werkelijk nooit gedacht dat een eerste rit op een kameel zo angstaanjagend kon beginnen.

      Huntly liet zijn arm op het hek van de paddock rusten en bekeek Phineas zoals bij hun eerste ontmoeting. 'Phineas, u noemde het verlangen om naar Luxor te reizen. Bent u er zeker van dat u de woestijn wilt oversteken?'
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